📅 Leçon d’Hindi – Murli du 20 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 20 mai 2026

📜 Hindi 
आत्मा कहती है यह मेरा शरीर है तो उस हिसाब से आत्मा मेल, यह शरीर फीमेल हो गया।

🔤 Translittération 
Ātmā kahtī hai yah merā śarīr hai to us hisāb se ātmā mel, yah śarīr phīmel ho gayā.

💬 Traduction
« L’âme dit : “Ce corps est le mien.” Selon cette perspective, l’âme est “male”, et ce corps devient “female”. »

Ou plus naturellement :
👉 « L’âme est le sujet conscient qui possède le corps ; le corps devient alors l’instrument possédé. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	आत्मा
	ātmā
	l’âme

	कहती है
	kahtī hai
	dit

	यह
	yah
	ce, ceci

	मेरा
	merā
	mon

	शरीर
	śarīr
	corps

	उस हिसाब se
	us hisāb se
	selon cela, de ce point de vue

	मेल
	mel (male)
	masculin

	फीमेल
	phīmel (female)
	féminin

	हो गया
	ho gayā
	est devenu



🧠 Sens général de la phrase
La phrase veut faire comprendre la différence entre :
· l’âme (ātmā) ; 
· et le corps (śarīr). 
Quand l’âme dit :
यह मेरा शरीर है
yah merā śarīr hai
« Ceci est mon corps »
cela signifie :
👉 « Je ne suis pas le corps ; le corps m’appartient. »
L’âme est donc présentée comme :
· le sujet, 
· le possesseur, 
· celui qui utilise. 
Et le corps comme :
· l’objet possédé, 
· l’instrument utilisé. 

🌞 Sens de « मेल » (mel = male)
Le mot मेल (mel) vient de l’anglais male.
Dans le murli, il ne signifie pas simplement :
· « homme biologique ». 
Il désigne surtout le principe :
· conscient, 
· actif, 
· possesseur, 
· sujet. 
On retrouve cette idée dans plusieurs traditions indiennes.
Par exemple :
· पुरुष (puruṣa) = la conscience pure dans le Sāṃkhya ; 
· शिव (Śiva) représente souvent la conscience immobile. 
Ainsi :
आत्मा मेल है
 ātmā mel hai
signifie surtout :
👉 « L’âme est le principe conscient qui possède et dirige. »

🌙 Sens de « फीमेल » (phīmel = female)
फीमेल (phīmel) vient de female.
Ici, cela représente :
· ce qui est utilisé, 
· le support, 
· le véhicule, 
· la matière, 
· l’instrument. 
Donc :
यह शरीर फीमेल हो गया
yah śarīr phīmel ho gayā
veut dire :
👉 « Le corps devient l’instrument ou le support utilisé par l’âme. »

🪷 Arrière-plan philosophique indien
Dans beaucoup de philosophies indiennes, il existe une opposition symbolique :
	Principe conscient
	Principe manifesté

	पुरुष (puruṣa)
	प्रकृति (prakṛti)

	Śiva
	Śakti

	âme
	corps

	sujet
	objet


Le masculin représente souvent :
· la conscience, 
· le témoin, 
· le possesseur. 
Le féminin représente :
· la nature, 
· la manifestation, 
· le corps, 
· l’énergie. 
Le murli reprend cette symbolique dans un langage simple et moderne.

🔍 Point grammatical important
मेरा शरीर (merā śarīr)
· मेरा (merā) = « mon » 
· corps = chose possédée 
Comme dans :
· « ma maison » 
· « ma voiture » 
Le possessif montre une séparation entre :
· le possesseur ; 
· et l’objet possédé. 
Donc :
❌ « Je suis le corps »
✅ « Le corps est à moi »

🧘 Sens BK spécifique
Le but principal est la conscience d’âme :
मैं आत्मा हूँ
maiṃ ātmā hūṃ
« Je suis une âme. »
Le texte cherche à faire abandonner :
· l’identité corporelle, 
· l’identité homme/femme, 
· l’attachement au corps. 
Même si le corps est masculin ou féminin :
👉 l’âme reste une âme.
C’est pourquoi le contexte disait aussi :
सब ब्रदर्स हैं , न कि सिस्टर्स ।
sab bradars haiṃ, na ki sistars
« Toutes les âmes sont des frères, pas des sœurs. »
Ici « brothers » signifie :
 👉 des âmes égales au-delà des différences physiques.

✨ Reformulation simple
👉 « L’âme est le sujet conscient qui possède le corps ; le corps n’est qu’un instrument utilisé par elle. »
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